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ASICHERHEITSHINWEISE

Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

SYMBOLERKLARUNG
A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen «

max.

=42°C

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen

Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die

unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen. f;ﬂ

A\ GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen

ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach

\

dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gesplt

und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad

vorgesehen!

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck:
Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

HeiBwassertemperatur:
Thermische Desinfektion:

/ Eigensicher gegen RuckflieBen

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)

max. 60°C O@
70°C/ 4 min ©

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

STORUNG

o
)
!

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!
SAFETY FUNCTION (siche Seite [E])

Dank der Safety Function l&sst sich die gewinschte Héchsttemperatur von
z.B. max. 42 °C voreinstellen.

Q@ JUSTIERUNG (siche Seite EJ)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iber-
prift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

WARTUNG [siche Seite )

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

/ Um die leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE (siche Seite )
DURCHFLUSSDIAGRAMM [siche Seite EJ)

freier Durchfluss

@ Abgang 1

@ Abgang 2

® Abgang 3
SERVICETEILE (siche Seite [J)
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Mattschwarz

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR [sieheSeHem)

nicht im Lieferumfang enthalten

/ Verlangerung 25 mm #10790XX0

/ Absperreinheit (Spindel] #92929000

/ Absperreinheit (Keramik) 90° #98536000
REINIGUNG [siehe Seite E])
BEDIENUNG (siehe Seite B

PRUFZEICHEN (siche Seite EJ)

/ Wenig Wasser

URSACHE ABHILFE
/ Versorgungsdruck nicht ausreichend / Leitungsdruck prifen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-

einheif reinigen

/ Filtereinsatz der Brause verschmutzt

~

Fillereinsatz zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma-
tur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

/ Rickflussverhinderer verschmutzt/ defekt

~

Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tempe-

ratur Uberein

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich

Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

ENERN NI

Bei Neuinstallation Grundkérper falsch angeschlossen (Soll:

N N N

Anschlisse andern

kalt rechts, warm links) oder 180° verdreht eingebaut

/ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion

MONTAGE [siche Seite B \k‘

/ Feder defekt

~

Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf. austau-

~

Druckknopf verkalkt

schen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par

écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransport ou de surface ne pourra

pas étre reconnu.

/  les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les /

normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-

tées.

/ le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée:
Pression de service conseillée:
Pression maximum de contréle:

Température d'eau chaude:
Désinfection thermique:

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!

DYSFONCTIONNEMENT

(N

03

DESCRIPTION DU SYMBOLE

max.

=42°C

« Ne pas ufiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel
SAFETY FUNCTION (voir pages [E])

Grace a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42°C souhaitée.

ETALONNAGE (voir pages B4

Le montage terminé, coniréler la température de 'eau puisée au mitigeur

thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau

\

sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages )

mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément

& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou

régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le thermos-

froide.
max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa débit libre
MPa = 10 bar = 147 PS|) @D Sortie 1
max. 60°C @ Sortie 2
70°C/ 4 min @ Sortie 3

tat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude ef tres

DIMENSIONS (voir pages Ed)

DIAGRAMME DU DEBIT [voirpogesmi

PIECES DETACHEES (voir pages [

XX = Couleurs

00 = Chromé

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q0 =

Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (voir pages [

ne fait pas partie de la fourniture

/ jeu de rallonge 25 mm #10790XX0

/ mécanisme d'arrét a clapet #92929000

/ mécanisme & disques céramiques 90° #98536000

K
)
|

(voir pages EJ)

ORIGINE

NETTOYAGE |voir pages [E])
INSTRUCTIONS DE SERVICE (|voir pages [E])

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

~

Pression dalimentation insuffisante

/

Contréler la pression

~

Filire de [“élément thermostatique encrassé

/

Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche

~

élément-filire de douchette encrassé

~

Nettoyer le élément-filire entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, I'eau chaude est comprimée dans
|“arrivée d eau froide et vice versa avec robinet fermé

Clapet anti-refour encrassé ou défectueux

~

Nettoyer le clapet anfi-refour ou le changer éventuellement

/ Lo température & la sortie ne correspond pas & la tempéra-
ture de réglage

/

Le thermostaf n“a pas été réglé

~

Régler le thermostat

~

Température d'eau chaude trop basse, pas d’eau froide

~

Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et
60°C

/ le réglage de la température n’est pas possible

Cartouche thermostatique entfarirée

~

Changer la cartouche thermostatique

~

La piéce de base a une alimentation inversée (I “eau froide
doit étre & droite ef | ‘eau chaude & gauche) ou elle est
montée & | ‘envers

~

Modifier les raccords

/ Bouton a pression du verrouillage de sécurité défectueux

S

MONTAGE |voir pages EJ) RS

/

Ressort défectueux

~

~

Bouton & pression entartré

Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le changer
éventuellement
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The product is not designed to be used with steam baths!

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
{ Do not use silicone containing acetic acid!

max. SAFETY FUNCTION (seepogeﬂ)

=42°C
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set
thanks to the safety function.

ADJUSTMENT (see page E4)

73

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE |[see page B)

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page B

FLOW DIAGRAM |[see page B

‘@q

Fazd

SPARE PARTS [see page [

XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (see page )

order as an extra

/ extension 25 mm #10790XX0

/ shut off unit with spindle #92929000

/ shut off unit with discs 90° #98536000
CLEANING |[see page B
OPERATION (see page El)

TEST CERTIFICATE [see page Ed)

SPECIAL INFORMATION FOR UK (see page 1)

certified

Kiwa United Kingdom

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

free flow
@ Outlet 1
® Outlet 2
® Outlet 3
FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water /" Supply pressure inadequate / Check water pressure (If a pump has been installed check

to see if the pump is working).

/

Regulator filter dirty

~

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
carfridge

~

filter insert shower dirty

~N

Clean filter insert between shower and hose

/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or
vice versa, when mixer is closed

/

Backflow preventers dirty or leaking

~

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature / Thermostat has not been adjusted / Adjust thermostat
sef / Hot water temperature too low / Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C
/ Temperature regulation not possible / thermo cartridge calcified / Exchange thermo carfridge
/ For new installations: basic body incorrectly connected / change connections
[should be: cold right, hot left) or installed with 180° rota-
tion
/ Safety stop butfon not operating / Spring defective / Clean spring and/or button, exchange if necessary

G

ASSEMBLY (see page B ~

/

Button calcified



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/ sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere

utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

/  Sicurezza antiriflusso

/Il prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabile!

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

e SAFETY FUNCTION |(vedipagg. Bl
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esem-

pio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

TARATURA (vedipagg. B4

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare

la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. B

\

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell'elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
INGOMBRI |vedipagg. Ed

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. E)

portata libero
D Uscita 1
@ Uscita 2
@ Uscita 3

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. [

XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (vedipagg. [

non contenuto nel volume di fornitura

/ Prolunga 25 mm #10790XX0
/ cartuccia d'arresto a stelo #92929000
/ cartuccia d'arresfo ceramico 90° #98536000
PULITURA [vedipagg. Ed
@ﬁ\ PROCEDURA (vedipagg. B

M SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. Bl

RIMEDIO

~

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente

Provare la pressione di erogazione

/

Filtro dell'unitar di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

/

elemento di filiro della doccia sporca

Pulire elemento di filtro tra doccia e flessibile

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura /
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

Antiriflusso sporco o non ermetico

Pulire o sostituire I'antiriflusso

/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata /

Il termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

/

Temperatura dell'acqua calda

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C

/ Impossibile la regolazione temperatura /

Uniter di regolazione piena di calcare

Sosfituire ['uniter di regolazione

/

In caso di nuova installazione - collegato male il termostati-

co (deve essere: acqua fredda a destra e calda a sinistra) o

installato ruotato di 180°

/
/
/
/

Modificare i raccordi

~N

/ Tasto antiscottatura non funzionante

Molla difettosa

~

MONTAGGIO [vedipagg. Bl

=

Tasto con depositi calcarei

Pulire o sostituire la molla o il tasto
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las

normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/4 min

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

PROBLEMA CAUSA

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contiene acido acéticol

Mo SAFETY FUNCTION |(ver pagina )
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima

por ejemplo max. 42°C.
AJUSTE |ver pdgina E)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (verpdgmom]

\

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-
les {una vez al afio, por lo menos).

/  Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (ver pagina [Ed)
DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina )

caudal libre
@ Salida 1
@ Salida 2
® Salida 3

REPUESTOS (ver pagina )
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL [ver pagina [

no incluido en el suministro

/ Prolongacion 25 mm #10790XX0

/" Montura #92929000

/" Montura cerdmica Q0° #98536000
LIMPIAR (ver pagina E)
MANEJO |[ver pagina )

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B

K
)
|

SOLUCION

~

/ Sale poca agua presién insuficiente

/ comprobar presién

~

filtro del termoelemento sucio

/ Limpiar filtros en las uniones a las fomas de agua caliente y
friay en el cartucho termostatico

/ elemento de filtro de la teleducha sucio

~

Limpiar/Cambiar filro entre flexo y teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia /
del agua fria o al revés

valvula antirretorno sucia o pierde

~

limpiar/cambiar valvula

/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

termostato no ha sido ajustado

ajustar termostato

Temperatura del agua caliente demasiado baja

aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.

/ No es posible regular la temperatura

Termoelemento calcificado o desgastado

cambiar termoelemento

cuerpo empotrado mal montado (debe estar: frio = dere-

cha) o instalado girado en 180°

N N N

Modificar conexiones

/ Botén de tope no funciona

G

MONTAJE (verpégina B =

muelle defecto

~

botén lleno de cal

Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el
pulsador



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ Het product is nief voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Hef product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

07 NL

SYMBOOLBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende siliconel

max.  SAFETY FUNCTION (zieblz. B
=42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur

van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zie blz. B

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD (zieblz. B}

3\

/" Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

[%\ MATEN |(zie blz. [])

DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz. E])

vrije doorsfroom

@D Uitgang 1

@ Uitgang 2

@ Uitgang 3

SERVICE ONDERDELEN (zie blz. [
XX = Kleuren

00 =
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

Verchroomd

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (ze blz [
behoort niet tot het leveringspakket
/ Verlengstuk 25 mm #10790XX0

/ spindelbovendeel #92929000

/ bovendeel keramisch 90° #98536000
REINIGEN (zie blz. EJ)
BEDIENING (zeblz. £}

KEURMERK |(zie blz. EJ)

B
)
1

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefjes en zeefjes van regeleenheid reinigen
/ filter handdouche verstopt / Filter handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in ~ / Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

koud water leiding of omgekeerd

/ Uitstroomtemperatuur komt nief met ingestelde temperatuur / Thermostaat nief ingesteld

Thermostaat instellen

overeen

Temperotuur van warm water te |oog

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

/ Temperatuur niet regelbaar regeleenheid verkalkt

RN NS

Bij nieuwe installaties: basisgarnituur verkeerd aangesloten

/
/
/ regeleenheid vitwisselen
/

Aons\uitingen veranderen

[moet zijn koud rechts en warm links) of 180° gedraaid

gemonteerd

/ Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet ~ / Veer defect

/ Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

~

Drukknop verkalkt

MONTAGE |(zieblz ) \3:
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Dette produkt er ikke beregnet il anvendelse i forbindelse med et dampbad!

TEKNISKE DATA

Driftstryk:
Anbefalet driftstryk:
Pravetryk:

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
max. 60°C

70°C/ 4 min

Varmtvandstemperatur:
Termisk desinfektion:

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

FEJL ARSAG

SYMBOLBESKRIVELSE
« Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

max.
=42°C

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen

SAFETY FUNCTION (ses. B}

forudindstilles eksempel max. 42°C.
FORINDSTILLING (ses,ED

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pd termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. B

3\

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE [ses EJ)
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM [ses [E

fri gennemstramning

D Afgang 1

@ Afgang 2

® Afgang 3
RESERVEDELE (ses [
XX = Overflade

00 = Krom

14 =
25 =
30 =
31 =
33 =
34 =
67 =
80 =
82 =

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Matt Black

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEHOR lses,m)

ikke med i leveringsomfang

/ Forleengersaet 25 mm #10790XX0

/ Afspaerringsventil (spindel) #92929000

/ Afspaerringsventil (keramik) 90° #98536000
RENG@RING (ses E]

BRUGSANVISNING (ses. E)

M GODKENDELSE (ses. EJ)

HIALP

/ For lidt vand /

Forsyningstrykket er ikke hajt nok

/ Afprev forsyningstrykket

/ Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og péd termostatele-
mentet

Filterindsats bruser er snavset

/ Renger sien filterindsats bruser og slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller uteet.

/ Renger kontraventilen eller udskift den evt.

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil-
lede temperatur

Termostaten er ikke justeret

/ Juster termostatenl

/ Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C il 60°C

/ Temperaturregulering ikke mulig

katuschen er tilkalket

/ Udskift katuschen

/
/
/
/ For lav varmivands-temperatur
/
/

Ved ny-installation er vandtilslutningen forbyttet (skal vaere
koldt til hajre - varmt til vensire eller ogsé er grundkroppen
drejet 180°)

/ tilslutninger sendres

/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

G

MONTERING (ses. B ==

~N

Defekt fieder

/ Renger fieder og trykknap eller udskift delene

~

Trykknappen tilkalket



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem néo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.
/O produto n&o foi concebido para utilizagdo em combinacdo com um banho de

vaporl

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min

/ Funcd@o anti-retorno e anti-vécuo

/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavell

FALHA CAUSA

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO
« Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

e SAFETY FUNCTION |(ver pagina )
Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por

exemplo max. 42°C.

AFINACAO (verpagina A

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina B

\

/ Asvdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manipulo da termostdtica da
posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina B
FLUXOGRAMA |[ver pagina EJ)

caudal livre
@ Saida 1
® Saida 2
® Saida 3

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina [E)
XX = Acabamentos

00 =
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

Cromado

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS (ver pagina [

n&o incluido no volume de fornecimento

/ Crescente 25 mm #10790XXO0

/ Castelo com obturador #92929000

/ Castelo com discos ceramicos 90° #98536000
LIMPEZA (verpagina E)
FUNCIONAMENTO (ver pagina B

MARCA DE CONTROLO |ver pagina EJ)

3

SOLUCAO

~

/ Agua insuficiente Pressdo ndo adequada

/ Verificar a pressao da dgua

/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho termos-
tatico
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / Llimpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a enfrarno  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antireforno, substitua se necessario

tubo da égua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

~

/ Atemperatura da dgua ndo corresponde & temperatura

A misturadora termos tdtica ndo foi ajustada

~

Ajustar a misturadora termostéfica

seleccionada

~

Temperatura da dgua quente muito baixa

~

Aumentar a tfemperatura da dgua quente para 42°C a

60°C.

~

/ Nao é possivel regular a temperatura

Regulador da temperatura calcificado

~

Llimpar regulador da temperatura

/ Para novas instalacées: Corpo instalado incorrectamente

~

Modificar ligagées

(deve ser: fria direita, quente esquerda) ou instalado com

uma rotacao de 180°

~N

/ Botdo de seguranca néo funciona Mola defeituosa

~

Umpor a mola e/ou o botdo, substitua se necessario

Botdo calcificado

~

S

MONTAGEM [ver pagina Bl =
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie moggq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice cisnieh na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowe;!

DANE TECHNICZNE

Ci$nienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ci$nienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

USTERKA PRZYCZYNA

OPIS SYMBOLU
« Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!
Mo SAFETY FUNCTION |(patrz strona [EJ)

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

USTAWIANIE (patrz strona E)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona tem-
peratura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

KONSERWACJA (patrz strona B

/ Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-
tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

WYMIARY (patrz strona [EJ)

SCHEMAT PRZEPLYWU (patrz sirona EJ)

swobodny przeptyw

@D Wylot 1

® Wylot 2

@ Wylot 3

CZESCI SERWISOWE (patrz strona [[)
XX = Kody koloréw

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (patrz sirona [
Nie jest czesciq dostawy
/ Przedtuzka 25 mm #10790XX0

/ Element odcinajgcy (wrzeciono) #92929000
/ Element odcinajqcy (ceramiczny) 90° #98536000
CZYSZCZENIE (patrz strona [E])

@\ OBStUGA (patrz sirona B

M ZNAK JAKOSCI (pofrzstronom)

POMOC

/ Mata ilog¢ wody /

Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

/ Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacii

Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym

/ Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termo-
statycznym

Zabrudzona uszczelka wkladkg filira w prysznicu

/ Oczysci¢ uszczelke z wkiadkg filira pomiedzy prysznicem
awezem

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamkniete] armatu-
rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie

/

Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrotnym

/ Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrofnym

/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartoécig

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C

/ Brak mozliwosci regulacii temperatury

Whkiad termostatyczny zakamieniony

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

RN RN NS

Przy nowej instalacji niewtasciwie podigczony korpus (po-

winno by¢: zimna po prawej, ciepta po lewej) albo zamon-

towano z przekreceniem o 180°.

SN e

Zmieni¢ przylqcza

/ Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

S

MONTAZ (patrz strona [E]) —_—~

Uszkodzona sprezynka

/ Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko

~

przycisk zakamieniony

nasmarowac



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné p¥i montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
p Y Y/ yslovym p
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pied montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zpisobené fransportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

/ Vyrobek nenf uréen k pouzitl ve spojeni s parni laznfl

TECHNICKE UDAJE

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max.  SAFETY FUNCTION (vizstrana B
=42°C
Diky Safety Function je moZné predem nastavit nejvyssi pozadovanou teplo-

tu, napf. max. 42°C.
NASTAVENI (viz strana B3

Po ukon&eni moniéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termo-
statu. Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na
termostatu, je nutné provést korekei.

UDRZBA |(viz sirana m)

/U zpé&mych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespoii jednou ro&né).

/ Aby byl zqjisten lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat ¢as
od &asu nastavit na 0plné horkou a Uplné studenou vodu.

ROZMIRY [vizsirana EJ)

DIAGRAM PRUTOKU [vizstrana E])

Provozni tlak: max. 1 MPa volny protok
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa D odpad 1
Zkugebnf tlak: 1,6 MPa @) odpad 2

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @ odpad 3
Teplota horké vody: max. 60°C e SERVISNI DILY (vizsiana [
Tepelnd desinfekce: 70°C/4 min @ xx = «od povichové dpravy
/ Vlastnijisténi proti zpé&tnému nasati. 00 = Chrom
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou. 14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

PORUCHA PRICINA

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNT PRISLUSENSTVI (viz sirana [
neni sou&asti dodavky

/ prodlouzeni 25 mm #10790XX0

/ uzavér (vieteno) #92929000

/ uzavér (keramika) 90° #98536000
CISTENT (viz strana m)
OVLADANT (vizstrana B}

ZKUSEBNT ZNACKA (vizsirana [EJ)

P4

ODSTRANENT

/ Mélo vody / Nizky tlak v pfivodu.

/ Zkontrolovat tlak v potrubi

/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulaéni jednofce / Vyeistit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni
jednofce

/ filira&ni vlozkou u sprchy zanesené / Vye¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ Krizenf toko, tepla voda se pfi zaviené armatuie tla¢ido /' Znecistény nebo netésny zpéiny ventil / Zpéiny ventil vycistit, piipadné vyménit

piivodu studené vody nebo naopak

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou / Teplota u vytoku nesouhlasf s nastavenou teplotou / Nastavit termostat
/ Nizké teplota teplé vody / Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu / regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem / vyménit regulaéni jednotku
/U nové instalace: obracené pripojené zdkladni t&leso (m& / Zménit napojent

byt studend vpravo, teplé vlevo) nebo zabudované otocené

o 180°

/ Tlagitko bezpe&nostni pojistky je nefunk&ni

G

MONTAZ (vizstrana B =

Vadnd pruzina

~

Tlagitko zanesené vodnim kamenem

Pruzinu nebo tlagitko ocistit a lehce potfit tukem, piipadné
vyménit



SK 12

ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
,
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dusev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivaf ani osoby, kioré sg
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.
POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smemice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v kraji-
nach.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!
max.
=42°C

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvy3siv pozadovani

SAFETY FUNCTION [vid strana B

teplotu, napr. max. 42°C.
NASTAVENIE (vid strana B3

Po ukon&eni montéze sa musi skonfrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li§i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

UDRZBA |(vid strana m)

/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s narodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz ro&ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulacnej jednotky, mal by sa termostat z
Easu &as nastavif na maximdlne hordcu a maximdlne studend vodu.

ROZMERY (vid strana Ed)
DIAGRAM PRIETOKU |[vid strana [EJ)

volny priefok

@ odiok 1
@ odtok 2
® odtok 3
Ce SERVISNE DIELY (vid strana [
© xx - Farebné oznacenie
00 = Chrém
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (vid strana [
nie je su¢asfou dodavky

/ Predlzenie 25 mm #10790XX0

/ uzaver s vretenom #92929000

/ uzdver z keramiky 90° #98536000

CISTENIE |(vid strana m)

OBSLUHA (vid strana B

C
)

M OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana ]

PORUCHA

PRICINA

POMOC

/ Mélo vody

/ Nizky tlak v privode.

~

Skontrolovaf tlak v potrubi

Zaneseny lapa¢ necistot v regulagne] jednotke

Vyeistit filter pred termostatom a na regulaénej jednotke

Filiragnou vlozkou sprchy je znecistené

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tla&i
do privodu studenej alebo naopak

N N S

Znecisteny alebo nefesny spatny ventil

/
/ Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesuhlasi s nastavenou teplotou

Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vody

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regulaéni jednotku

RN NS

Pri novej instalécii: naopak pripojené zékladné teleso (ma

byt studend vpravo, tepld vlavo) alebo zabudované ofoce-

né o 180°

N N N

Zmenif napojenia

/ Tlagidlo bezpe&nostnej poistky je nefunkené

S

MONTAZ (vid strana [E]) -

/ Vadnd pruzina

/ Pruzinu alebo tlagidlo vyeistif a zlahka potrief tukom, pri-

~

Tla¢idlo zanesené vodnym kamefiom

padne vymenif
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BpEMI MOHTAXA cneayert Hanets NepyarTkm Bo msbexanue npuiiemnexHms n
nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TONMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendx: Ang npuHat1g
BAHHbLI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A ,J:leTM, a TaKxXe B3pOCJ’Ib\e C (1)VI3VI‘-ISCKMMM, \/MCTBeHHb\MM M/I/U'IVI CeHCOpr\MM
HENOCTATKAMM LOMNXHbI NONL3OBATLCH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTDOM. 30npe-
WAaeTca noNb3oBATLCS M3NENMEM B COCTOIHMM ANKOTONbHOTO UM HAOPKOTUYECKOTO

ONbYHEHMS.

A\ nonroro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMecUTENs HEOBXOAMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPOHAMMU BbIPDOBHATE OBNEHME XOJ'IO,E[HOIZ n !'Opﬂqel;l BOMbI MPUK NOMOLM BEHTMIEN
perynupyroLmx noaavy sodbl B KBAPTUPY.

YKAZAHWMAG MO MOHTAXY

/ Mepen MOHTAXOM CRenyeT NpoBepUTh M3NENNE HA NPENMET MOBPEXAEHUN NPK
nepesoske. [locne MOHTAXa NpeTeH3MM O BO3MELLEHMM yilepba 30 noBpexaeHns
npu Nepesoske Mk NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCS.

/ Tpy6bl M APMATYPA BOMKHbI ObiTh YCTAHOBMEHbI, TPOMbITHI U MPOBEPEHbI B COOT-
BETCTBMM C IEMCTBYIOLMMM HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnoaats TpeHGOBAHMS MO MOHTAXY, AENCTBYIOLWME B COOTBETCTBY-
HOLMX CTPAHAX.

/ V13nenue He NpeNHA3HAYEHO ANS MCMONL30OBAHMS B Naposoi Hakel

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

Paboyee nasnetue:
Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
[asnexnm:

Temneparypa ropsuet BOmbI:

Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C/ 4 mun
/ YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

/ V3nenue npenaHasHayeHo UCKMOYMTENLHO ANS NUTLEBOM BOMbI!
HEWMCIMPABHOCTb NPUYMHA

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

«

max.

=42°C

He nprimeHsiTe CUNMKOH, CONEPXAlLMI YKCYCHYIO KMCAOTY.

SAFETY FUNCTION [em. crp. B

C nomouwsto dyHkumm Safety Function moxeT 6biTh 308aHA MAKCUMANbHAS
Temneparypa sonsl, Hanpumep 42°C.

Q@ NOOTOHKA (em cp. B
L)

Mocne moHTaXa cneayet NpoBepHTs TEMNEPATYPY HA BbIXOAE W3 TEPMOCTA-
Ta. CkoppekTnpyiTe TeMnepaTypy BOAbl, €CAM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
NEHHOM Ha TepmocTarte.

TEXHWYECKOE OBCNYXMBAHME [em cro. )

/ 3awuto 0BpaTHOro TOKa NOMXHA PEryAspHO NPOBEPATLCS (MUHMMYM OfMH
pas e roa) no ctanaapty EN 806-5 unu B cooTseTcTsmm C HAUMOHAbHbI-
MU UV PETMOHAHBIMU HOPMATUBAMM

/ [ng rapaHTM NNGBHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI U AOATOTO CPOKA
Cﬂy)K6l>| HeOéXO,ElMMO ﬂepMOﬂquCKM ﬂOBOpONMBOTb p\/NK\/ pefyﬂMpOBKM
TEMNEPaTypbl 13 NONOXEHNE MAKCUMATLHO FOPIUQas B NONOXEHUE MAKCH-
MQMbHO XOMOAHAS BOAQ.

PA3BMEPB (cm. crp. EJ)

CXEMA NMOTOKA [em cro. A

csoboaHoe ncrevermne

® Boixon 1

@ Buixon 2

@ Buixon 3

KOMMNEKT (em. crp. [

XX = Usetnas konuposka

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

CNEUMANBHBIE OTPMHALONEXHOCTMU (CM.CTp.m)
He BKMoYeHo B o6vem noctaskml

/ Yanunenune 25 mm #10790XX0

/ 3anopHsiit sertuns (wannnens) #92929000

/ 3anopHbiit sentuns (kepamuka) 20° #98536000
OYMCTKA [em cp. B
SKCTINYATAUMA (em. crp. B

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPOIA (CM.CTp.E)

K
)
|

YCTPAHEHWME HEMCHNPABHOCTU

/ HeLOCTAaTO4HbIN NaBneHue (ecnu ycTaH Hanop soas) /

Mpobnemsl BonocHabxeHMs

/ MposepuTs OBeH Hacoc nposepuTs pabory Hacoca

/" QunbTp TEPMONEMEHTA 3QTPA3HEH /

Quuctute rpsseynasnmnBatolmMe CUTA NEPEN TEPMOCTATOM
1 Ha perynitope

~

Ounstp nywa sarpssqen

~

OHMCTMTE q}Mﬂpr MexXnay oywem U WNAHTOM.

/ Moamec BoAbl, B 3GKPLITOM NONOXEHE ropsyas sona crpe-  /
MUTCA B NOOBOLKY XONOOHOM BOMbI MMM HCIO6OPOT

Knanan o6patHoro Toka Boasl 3arpssHeH nam vemcnpased  /

OHVICTMTE KNAHAH UK 3AMEHNTE NPpU HeO6XOﬂMMOCTM

~

/ TemnepaTypa CMEWAHHOM BOMLl HE COOTBETCTBYET WKANE

/ TepmocTar He HaCTpOEH

Hacrpourts tepmoctar

~

Temneparypa ropsyeit BOAbl CAULWIKOM HM3KAS

~

Moansts Temneparypy ropsuein sonsl ¢ 42 rpan.C no 60
rpan.C

/ Pel’yl’lMpOBKO TemMneparypa He npomssoamTcs

~

Pe!’yﬂﬂTOp 3ACOpPEH HaKMNbIO

~

BOMGHI/ITG perynatop

~

N9 BHOBL YCTAHOBNEHHOTO M3AENMI: OWMOKA YCTAHOBKM,
XOMNOA HAS BOAA NONBOAMTCS CMIPABA fOPAYAs CNEBA, UK
yctanosneto ¢ 180 rpan nosopotom.

~

3amerute pasbvemsl

/ KpacHas KHOMKA 3aWmTsl OT oXora He paboraer

MOHTAX (e crp. ) \3:

~

M3HOC Npy>XMHbI KHOMKM

~

30M3BeCTKOBOHHOCTb KHONKKM

O‘-H/\CTMTS NPYXWUHY MK KHONKY 1 CNerka CMaxseTe, Npn He-
0BXOAMMOCTM 30MeHMTE



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineita puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytada ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on farkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kayteftaveksi yhdessa hayrykylvyn kanssal

TEKNISET TIEDOT

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min

/ Estad itsestédn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytetiéivaksi ainoastaan juomaveden kanssal

HAIRIO SYY

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max.  SAFETY FUNCTION f(katso sivu )

=42°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampétila voidaan esiasettaa,
esimerkiksi maks. 42°C.

SAATO (katso sivu E)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolampatila on tarkastettava. Saats
on tarpeen, jos kayttépisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin
sdadetysta lampatilasta.

HUOLTO (katso sivu &)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kan-

sallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saatyksikks ajoit-

tain téysin kylmalle ja téysin kuumalle.

MITAT (katso sivu [E])
VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu )

vapaa lapivirtaus

@ Lahts 1

@ Lahts 2
@ Lahis 3
C@, VARAOSAT (katso sivu i
© xx - varikoodaus
00 = Kromi
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (kotsosivum]

ei kuulu toimitukseen

/ Pidennys 25 mm #10790XX0

7 Sulkuventili {ruuvi] #92929000

/ Sulkuventtiili (keraaminen) 90° #98536000
PUHDISTUS [katso sivu EJ)

KAYTTO (katso sivu B

KOESTUSMERKKI [kcﬁsosivum]

P4

TOIMENPIDE

/ Vahan vetta / Sysitépaine ei ole riittéva

~

Tarkasta putkiston paine

Lampsatilan saatoyksiken likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja saatdyksikon likasihdit

Kasisuihkun suodatinelementti likaantunut

Puhdistus suodatinelementti vélilla suihku ja letku.

N N S

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lammin vesi padsee
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.

Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

N NN

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

~

/ Veden ulostulolémpétila ei vastaa saadettyd lampstilaa

Termostaattia ei ole saadetty

~

Saada termostaatti

/ Llamminveden lampétila liian alhainen

~

Kohota lémminveden lampstila arvoon vélilla 42°C ja
60°C

~

/ Llampatilan s&ats ei ole mahdollista

lampstilan saatoyksikks kalkkeutunut

~

Vaihda lampstilan saateyksikks

~

Liitokset perusrunkoon on asennettaessa tehty vaarin (pitaa

~

Muuta liitannat

olla: kylma oikealla, lémmin vasemmalla) tai perusrunko on

asennettu 180°-kadnnettynd

~

/ Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei foimi Jousi ei toimi

~

Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai painonappi, vaihda

/ Painonappi on kalkkeutunut

S

ASENNUS (katso sivu ) ==

tarvitfaessa
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ASAKERHETSANVISNINGAR

SYMBOLFORKLARING

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
skarskador. «
A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch. 22)2(.°C

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som dr péaverkade av alkohol- eller droger

far inte anvainda produkten.

nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter

Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

SAFETY FUNCTION (sesidan B

Med hijalp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skalliningsrisk fér barn.

p@ JUSTERING (se sidan EA)

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningama fér varmt och kallt vatten méste utjam- Fti

3\

monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt

de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Produkten ér inte avsedd att anvandas tillsammans med ett @dngbad!

TEKNISKA DATA

Driftstryck:
Rek. driftstryck:
Tryck vid provtryckning:

Varmvattentemperatur:
Termisk desinfektion:

/ Sjalvsparr mot aterflade

/ Produkten ar enbart avsedd fér dricksvatten!

STORNING

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
max. 60°C
70°C/ 4 min
@@®
ORSAK

Nar monteringen ar klar méste termostatens témningstemperatur konfrolleras.
En justering &r nddvéndig om den uppmétia temperaturen vid fappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa& termostaten.

SKOTSEL (sesidan B

/ Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gang
per d&r).

/ Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan EJ)
FLODESSCHEMA (sesidan [E])

fri genomstrémning

D Avlopp 1

@ Avlopp 2

® Avlopp 3
RESERVDELAR (sesidan [
XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILIBEHOR (se sidan )

medfslier ej leveransen

/ Férlangning 25 mm #10790XX0

/ Flodeskontroll (spindel) #92929000

/ Flodeskontroll (keramik) 20° #98536000
RENGORING (sesidan B
HANTERING (sesidan B

TESTSIGILL (sesidan EJ)

ATGARD

/ For lite vatten

Vattentrycket ar fér lagt

/ Kontrollera ledningstryck

Smutsfilter i styrenheten igensatt

Rengor smutsfiltren vid inloppen och pa termosensorn

Filterinsats i duschen smutsigt

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostat in i

kallvatten- inloppet, och vice versa

N I N BN

Backventil arigensmutsad eller ofét

/
/ Rengér filterinsats mellan slangen och dusch
/

Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens

med den Installda

Termostaten stalldes inte in

Justera termostaten

Varmvattentemperaturen &r fér lag

Haj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C

/ Temperaturen kan ej stéllas in

Termosensorn &r igenkalkad

Grundkonstruktionen ansléts pé fel satt vid nyinstallation

/
/
/ Byt termosensorn
/

Andra anslutningar

(ska vara: kallt heger, varmt vénster) eller monterades med

180° farskjutning

/ Tryckknappen till sékerhetsspéarren har ingen funktion

MONTERING (se sidan EJ) \3:

/ Fiader defeki

/ Rengoér fiader eller tryckknapp och smérj in négot, eller byt

~

Tryckknapp férkalkad

ut om detta behévs
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI SIMBOLIO APRASYMAS
AApsaugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines. « Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!
A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
max.  APSAUGOS FUNKCIJA (z.ps. B}
A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine =42°C
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis Safety funkcija karsto vandens temperatira gali bati i§ anksto ribota iki, pvz.,
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky. ne aukstesnés kaip 42°C.
A\ Turi boti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai. @ REGULIAVIMAS (zr psl. A
o
MONTAVIMO INSTRUKCIJA Sumontavus, batina pofikrmﬁ vandens, iseinancio i3 termostato, temperatirg.
) ) i o ) ) ) Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.
/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima- \ TECHNINIS APTARNAVIMAS (Zr psl EJ
mos. / Atbulinio voztuvo apsauga privalo bt tikrinama reguliariai (maZiausiai
/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan- kartg per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines
Cias normas. arba regionines normas.
/ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojan&iy direktyvy dél jrengimo. / Tam, kad buty garantuotas tolygus temperattros reguliavimas ir ilgas nau-

/ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis s\ég.is: - ne daugiau kaip 1 MPa PRALAIDUMO DIAGRAMA (3 ps. B
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa laisvas vandens pralaidumas

(1 MPa =10 bary = 147 PSI) @ Istekejimas 1
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C @ Istekejimas 2
Terminis dezinfekavimas: 70°C/4 min @ Istekejimas 3
/ Su atbuliniu voZztuvu Cq ATSARGINES DALYS (zrps. E)
/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil © xx - Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic
SPECIALUS PRIEDAI (zr ps. [

néra pridedama

/ llgiklis 25 mm #10790XX0

/uzdarymo mechanizmas (guminis) #92929000

/ uzdarymo mechanizmas (keraminis) 90° #98536000

VALYMAS [z psl. B

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B

% EKSPLOATACIJA (z \Ei
zr. psl.
i

GEDIMAS PRIEZASTIS

PRIEMONE

dojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukfi | karseiausios
ir aleiausios temperatiros padét].

ISMATAVIMAL [z ps. B

/ Per maza srové / Slégis nepakankamas

~

Patikrinti vamzdziy spaudimg

Uzsikimses temperaturos reguliatoriaus filtras

I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

Valymas filiro elementas tarp dusas ir zarna.

/
/ Duso filtro elementas uzsikim3es
/

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maiSytuvq, karsias vanduo
papuola | 3alto vandens vamzdj

Atbulinis voztuvas uZzsikim$es/ pazeistas

N NN

I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatora / Termostatas nesuregulivotas

Regulivoti termostatq

/ Per maza karsfo vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas / temperatiros reguliatorius apkalkéjes

temperaturos reguliatoriy pakeisti

/ Neteisingai prijungti vamzdziai: karstas turi boti kairéje,
3altas - desinéje

N N BN S

Jungéiy keitimas

~

/ Ribotuvo mygtukas neveikia Spyruokle pazeista

~

Mygtukas apkalkéjes

MONTAVIMAS (3 psl. E1 \3:

13valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriec¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili

droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3teéen prilikom transporta. Nakon

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i tran-

sportna ostec¢enja.

/ Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZe¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak:
Preporuceni tlak:

Probni tlak:

Temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

/ Funkcije samo-¢iscenja

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

GRESKA

tlak T MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
tlak 60°C

70°C/4 min

UZROK

OPIS SIMBOLA

«

max.

=42°C

3\

o
)
!

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu B

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42°C

REGULACIJA (pogledajstranicu )

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na miestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANIJE [pogledai stranicu )

/ lIspravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanie jednom
godiznie).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u poloZaj maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledai stranicu [E])
DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu EJ)

slobodan protok

MDizlaz 1
®Dizlaz 2
®izlaz 3

REZERVNI DJELOVI (pogledai stranicu [

XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR [pogledajstranicu [
Nije sadrzano u isporucil

/ Produlienje 25 mm #10790XX0

/ Ventil za zatvaranje (vretenast] #92929000

/ Ventil za zatvaranje (keramika) 90° #98536000
CISCENJE (pogledajsiranicu EJ)
UPOTREBA (pogledajsiranicu Bl

OZNAKA TESTIRANJA (pogledai stranicu EJ)

OTKLANJANJE

/ Nedovoljno vode

~

Prenizak pritisak vode

/ lIspitajte tlak u cijevima

/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici
/ Filter tusa je prljav / Ocistite filter izmedu tua i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda ulazi
u cijev s hladnom vodom i obrnuto

/ Nepovratni ventil je prljavheispravan

~

Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vruce vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguce

Regulacijska jedinica zaepliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

Pri ponovnoj instalaciji fijelo je pogresno priklju¢eno (po-
trebno je prikljuciti hladnu vodu desno, a vruéu lijevo ili je
zakrenuto za 180 stupnijeva.

N N N

Mijenjanie priklju¢aka

/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

G

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu B =

~

Opruga je neispravna

/ Ogistite i podmazite opruguy, . tipkalo, u slu¢aju potrebe

~

Tipkalo je zageplieno slojem kamenca

tipkalo mozete zamijeniti novim



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdiarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari infre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in jara respectivé.

/ Produsul nu este prevazut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termicd: 70°C/4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DERANJAMENT CAUZA

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid aceticl

max.

moXoc FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag. Bl

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximé, de ex.
42°C.

REGLARE (vezipag. [

Dup& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
existd o diferent& intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglatg
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

INTRETINERE [vezipag. B}

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standar-
dele nationale sau regionale (cel putin o dat& pe an).

/  Pentru garantarea miscdarii usoare a unitdtii de reglare, vé recomandém s
setafi termostatul pe pozifiile limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezi pag. K
DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. E])

debit cu curgere liber&
@ Evacuare 1
@ Evacuare 2
@ Evacuare 3

PIESE DE SCHIMB (vezi pag. [0

XX = Coduri de culori

00 = Crom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE |vezi pag. [

nu este inclus in setul livrat

/ Prelungitor 25 mm #10790XX0

/ Unitate de oprire cu fus #92929000

/ Unitate de oprire cu disc din ceramica 90° #98536000
CURATARE (vezipag. B

c

M CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. E)

UTILIZARE (vezipag. B

MASURI DE REMEDIERE

~

/ Prea puting apd&

Presiune de alimentare insuficientd.

~

Verificati presiunea din conducte.

/ Murddrie in sita de impuritdfi a unitafii de reglare. / Curdafi sitele de impuritafi la infrarea termostatului siin
unitatea de reglare.
/S-a murdarit garnitura de filtru a capatului de dus. / Curdtafi Garniturd de filtru dintre capétul dus si furtun.
/ Curgere incucisatd, apa caldd intré in conducta de ap&  / S-a murdarit/s-a defectat supapa antiretur. / Curdfafi sau schimbafi supapa antirefur dacd este cazul.

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura  / Termostatul nu a fost reglat.

~

Reglafi termostatul.

reglata.

~

Temperatura apei calde este prea micd

~

Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 60 °C.

~

/ Temperatura nu poate fi reglat&.

Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

~

Schimbati unitatea de reglare.

~

Bateria a fost racordatd incorect la prima instalare. (instalafi /

Schimbati racordurile

rece - dreapta, cald - sténga) sau rotit cu 180°.

/ Butonul de pe intrerupdtorul de sigurantd nu functioneaz&. / Arc defect

~

Curdtafi si ungeti pufin arcul si butonul sau schimbafi-le

~

Depuneri de calcar pe buton

MONTARE (vezi pag. B

=

dacd este cazul.
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AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T cuvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

MEPITPAOH >YMBOAQON

« Mnv xpnoipomoleite aihikdvn mou mepiégel oikd o&l!
A\ To mpoidv emTpémeTal va xpnoipoTolEiTal gOVo 0av HEso AOUTPOU, UYIEIVAG Kal

kaBapiopol Tou cLpaTog. max.

=42°C
X&pn otn Aemoupyia achaheiag Safety Function, eivar Suvatd n mpopptBpion
g emBupnTig péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).

PYOMISH (BA Serida B

SAFETY FUNCTION (Br Senisa )

A\ Naibid 1 evhNikeg pe peiopiveg cwpaTikég, SiavonTikég karf) aicnmpieg avemép-
keleg Oev EMITPETETAI VA XpnolpoTololy 1o TIpoidy xwplg emthpnon. Atopa umd Ty
ETTPEIC OIVOTIVELPATOG ) VaPKWTIKWY OEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIoUY Ot kapia
TEPITITWON TO TPOIOV. @

AddTou mpaypatoroindel n ouvappoldynon, Ba mpémel va eheyyOel n Beppo-
kpaocia Tou oTopiou ekporg Tou Beppootar. Mia Sibpbwon sival amapaitm
oTav n perpoulpevn oto onpeio Afyng Beppokpacia amokAiver amd 1 pubpiopt-

A\ O1 Siadopig g mieong perall g ouvdeong kpuou kai {eotol vepol Ba mpémel va
avriotabpiovral.

vn ato Oeppoota Beppokpacia.

/ Mpiv tn cuvappoAoynon mpémel va eéetactel 1o mpoidy yia {npiég petadopdc. \ SYNTHPHZIH (B 2eNibo n)
Merd v eykatdotaon dev avayvwpilovral {npitg amd ) petadopd f emdaveiakis /
{npis.

/ O1 owhijveg kai i) pmatapia mpemel va ronoBetnBoulv clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTu-

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHIHZ

O1 BaABideg avremioTpodng mpémel va eAéyxovTal TakTIKG wG TTPOG T
Aeitoupyia Toug, cupdwva pe To mpdtumo EN 806-5, oe oxéon pe Toug
1oxUovTEG EBVIKOUG f) TOTIKOUG kavoveg [To eAdyIoTo pia dopd 1o xpdvo | .
ma, va 1efolv umd mieon kail va dokipacTolv. / Na va Sdiacharioere Tv kalf Aeitoupyia Tng povadag pubuiong, Oa mpéme
Oa mptmel va Tnpolvial o1 0dnyieg eykataotaong mou 1oxbouy ot k&bt kpaToG. va pubpidere 1o BeppooTam amd kaipol eig kaipodv ot evieAns LeaTd
EVIEAWG KPUO.

ATAZTAZEI2 (B)\.Zs)\'\éom)

/ To mpoidv Sev eival katahAnAo yia xpfon ot atpdAoutpol

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
AITATPAMMA POHZ2 (B)\.Es/\'\éom)

Agitoupyia Tieong: twg 1 MPa
2uvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa EAetBepn pon
Mieon eAeyyou: 1,6 MPa D E&odog 1
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @ Eobog 2
Oeppokpaoia {eatol vepol: twg 60°C Q@ Eodog 3
Oeppik) amoAbpavon: 70°C/4min e ANTAAAAKTIKA (BA Senisa [
/ MepihapPaver BaABida avremoTtpodrs. © xx - Xpopara
/ To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeioTikd yia mooipo vepodl. 00 = Emypopiopévo
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
EIAIKA ASESOYAP (BA Zerisa )
Sev mepihapPaveral otov mapadorto e€onmhiopd
/ Empnkuvon 25 mm #10790XX0
/ Aiaraén dpayng (arpaktog) #92929000
/ Niaraén dpayng (amod kepapikd uliko) 90° #98536000
KAOAPIZTMOS (B Serisa B
@ﬁ\ XEIPIZTMOZX (BA 2erida BJ)
M SHMA EAETXOY (B)\.XEM(SOE'
BAABH AITIA AlOPOQZIH
/ Averapkeg vepd / H mieon mapoyng Sev elvar emapkig / Eéyére Ty mieon Ty aywyov amoyéreuonc/Udpeuong

KaBapiote To ¢pidrpo oulroyng akabapaoiwv mpo Tou Beppo-
otdm kal eméve oty povada plBpiong

/ Bpupiko pidipo oculoyng akaBapoiov g povadag pib-  /
piong

~

/ otoixelo diAtpou vioug Bpwpikog xaBapiopa otoixelo Gidtpou peradl vioug kal owAfva

KaBapiote kal, edv xpeiaotel, ah&Ere T BaABida avrem-
o100t

/ H oraupoeidng por kal 1o Leotd vepd pubuidovral pe / Bpopikn/elartwpatiky BaABida aviemorpodig /
kAeloTh Bava oTov aywyod kplou vepoul, matwviag 1 Bava

N avtiotpoda

~N

/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvel pe T pubpioptvn /O Beppootdrg Sev ixel pubpioTel PuBpiote 1o Beppootam

Beppokpacia

~
~

Auénote T Beppokpaoia Tou {eoTol vepol petadl Twy 42°C
kai Tev 60°C

XapnA Oeppokpacia (eotol vepol

~
~

/ Aev eivar Suvarh n puBpion g Beppokpaaiag Ahata ot povada plbpiong ANNGETE T povada plbpiong

~

¢ via eykaraotaon: AdDog ouvéeon Baoikol koppol (Ba  / AMNGETE Tig ouvdioeig
mpimer: kpuo &e€id, (eotd apioTepd) 1 o Pacikog koppdGg Exel

eykataotabel mepioTpeddpevog kara 180°

~

/ Mieotikd koupri fy Sidraén dpayng acdaieiag xwpic /

AerToupyia

S

SYNAPMOAOTHSH (BA Serisa B <=

EAattoparikd eharipio

~

AdaraTwpévo TESTIKO KoupT

KaBapiote kar Aimavete ehadpd, kai, edv xpeiaoTel, aAaETe
10 eEAaTPIO f/kal TO TECTIKG KOUpTH



AVARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepregijo poskodbe zaradi zmeckanija

ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in

telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je

potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak:
Priporogeni delovni tlak:
Preskusni tlak:

Temperatura tople vode:
Termi¢na dezinfekcija:

/ Za¥eita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izkljueno za sanitarno vodol

NAPAKA

(1

OPIS SIMBOLA

max.

=42°C

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

VARNOSTNA FUNKCIJA |[glejte stran [E])

Varnostna funkcija omogog&a, da vnaprej nastavimo najvi§jo Zeleno tempera-

turo npr. 42°C.

JUSTIRANJE (glejte stran EA)

Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,

nastavljene na termostatuy, je potreben popravek.

letno).

maks. 1 MPa

VZDRZEVANIJE (glejte stran )
/ Delovanje profipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in

skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

MERE [glejte stran E])

DIAGRAM PRETOKA (glejte siran EJ)

0,1-0,5 MPa prost prefok
1,6 MPa D Odvod 1
MPa = 10 bar = 147 PS) @ Odvod 2
maks. 60°C @ Odvod 3
70°C/4min ge  REZERVNI DELI [glejte stran [
© XX = Barve
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR [glejte stran [

Ni vklju¢eno

/ Podaljgek 25 mm #10790XX0

/ Enota za zapiranje pretoka vode (vreteno) #92929000

/ Enota za zapiranje pretoka vode (keramika) 90° #98536000

CISCENJE (glejte stran EJ)

@\ UPRAVLJANJE (glejte stran [E])

m PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)

VZROK

POMOC

/ Malo vode

Nezadosten oskrbovalni tlak

Preverite tlak v ceveh

Filtler enote za uravnavanie je umazan

Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

filirski element prhe je umazana

Ok¢istite filtrirnim vlozkom med prho in gibko cevijo.

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

N N S

Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

O¢istite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste
jo nastavili.

Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

Prenizka temperatura tople vode

Povisajte temperaturo fople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce

Enota za uravnavanie je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

RN NS

Pri novi instalaciji je osnovni del napaéno priklju¢en [moralo
bi biti: mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen z zasukom za
180°.

N N BN S

Spreminjanje prikljugkov

/ Gumb varnostne zapore ne deluje

Sy

MONTAZA (glejte siran B =

~N

Pokvarjena vzmet

~

Gumb je poapnen

Ocistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet
oz. gumb
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dugisus-

teemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei

tohi dusiststeemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lghtuda kehti-

vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

TEHNILISED ANDMED
Tosrshk

Soovitatav t66réhk:
Kontrollsurve:

Kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfekisioon:

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

RIKE

SUMBOLITE KIRJELDUS

«

max.

=42°C

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

TURVAFUNKTSIOON (IkE)

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (vik[E

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas maadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

Hoolbus wikED

/ Tagasilosgiklappide toimimist fuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea foimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

MOOTUDE (vilkEd

maks. | MPa LABIVOOLUDIAGRAMM (vi k)
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa aravoolu surve
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI) D valiavool 1
maks. 60°C @v(ﬂ]ovoo\ 2
70°C/ 4 min @ valiavool 3
Og . VARUOSAD (v k Q)
© xx = varvid
00 = Kroom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

POHJUS

3

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS (vT|km)
ei sisaldu komplektis

/ pikendus 25 mm #10790XX0

/ spindel sulgur #92929000

/ keraamiliste plaatidega sulgur 90° #98536000
PUHASTAMINE (vilkE
KASUTAMINE (vilk R

KONTROLLSERTIFIKAAT (vTIkE)

LAHENDUS

/ Vahe vett

/ Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes [kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t&6tab)

/ Regulaafori filter on maardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid
/ Dusifiliriga répane / filiriga puhastage dusi ja vooliku vaheline
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee- / Tagasilésgiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

torru voi vastupidi, kui segisti on sulefud

/ Valiavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempera-
tuurile

Termostaati pole reguleeritud

Reguleerige termostaati

Sooja vee temperatuur liga madal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

/ Termoregulatsioon pole véimalik

Termostaat tdelement on lubjastunud

Vahetage fermostaat tédelement

ENERN NI

Uuel paigaldusel pahikorpus valesti thendatud (peab ole-

ma kilm paremal, soe vasakul) vai 180° p&ératud

N N N

Muutke thendusi

/ Ohutusnupp ei t66ta

PAIGALDAMINE (vikE]) \3:

~N

Vedru on vigastaud véi veaga

~

Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu, vajadusel

~

Ohutusnupp on lupjunud

vahetage éra



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firi3anai.

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta adens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojdjumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C

Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min
/ Drogibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdeniml!

23 Lv

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max. DROSIBAS FUNKCIJA (skat. lpp. [E)

=42°C
Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
42°C, var iestatit jau ieprieks.

I[EREGULESANA (skat lpop. B

Péc montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektra ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata
iestalitas temperaturas.

APKOPE [skat. Ipp. B

/ Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gadal).

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

IZMERUS (skat lop. E)
CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lpp. )

briva caurplude
D Izteka 1
@ Izteka 2
® Izteka 3

REZERVES DALAS (skat. Ipp. )
XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (skat. Ipp. [
komplekia nefiek piegadats

/ Pagaringjums 25 mm #10790XX0

/ Noslégvarsts (varpsta) #92929000

/ Noslégvarsts (keramika) Q0° #98536000
TIRTSANA (skat. lpp. B
LIETOSANA [skat. lpp. E1

C
)

M PARBAUDES ZIME (skat Ipp. Ed)

TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/ Maz idens / Problemas ar ddens apgadi / Parbaudit spiedienu tdenvada
/ Netirs regulatora filtrs / Tt filtrus pirms termostata un uz regulatora
/ netirs filirs elements no dusas / ztirit filira blivéjumu starp dusu un §|ateni
/ Udens sajaukianas, karstais tdens slégta stavokli tiek / Pretvarsts ir nefirs/bojats / Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu
spiests auksta ddens caurulvados un ofradi.
/ Udens temperatira nesaskan ar iestafito temperatoru / Termostfats nav piereguléts / Pieregulét termostatu
/ Pargk zema dens temperatira / Paaugstingt karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 60 °C
/ Nav iespéjama temperatiras regulésana / regulators aizkalkojies / Nomainit regulatoru
/ Jaunas instalacijas gadijuma pamatelements ir nepareizi  / Atpakalpludes novérséjs aizsérajis vai caurs

pieslegts (jabot: aukstais tdens pa labi, karstais pa kreisi)
vai ir pargriezts par 180°.

/ Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzing-

Sanos

MONTAZA (skat. lop. B

=

~N

Bojata atspere

~

Poga ir aizkalkojusies

Izfirit un ieellol, ja nepiecieSams, nomainit afsperi vai pogu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga

ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod odtecen pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i

transportna odtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije. /

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak:
Preporu&eni radni pritisak:
Probni pritisak:

Temperatura vruée vode:
Termi¢ka dezinfekcija:

/ Zastita od povratnog foka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

SMETNJA

OPIS SIMBOLA

max.

=42°C

« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA [(vidistranu [E])

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42°C.

PODESAVANIJE (vidistranu E4)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.

Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature

3\

koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE [vidistranu [E])

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati

prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili

regionalnim propisima (najmanje jednom godinie).

Kako bi se olakiala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
maks. 60°C

70°C/ 4 min

o
)
!

UZROK

za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

MERE 1vidistronum)
DIJAGRAM PROTOKA (vidisfronumj

slobodan protok

Dizlaz 1

®Dizlaz 2

®izlaz 3

REZERVNI DELOVI (vidi sTronum)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR (vidisfronum)
Nije sadrzano u isporuci

/ Produzetak 25 mm #10790XXO0

/ Ventil za zatvaranje (vretenast] #92929000

/ Ventil za zatvaranje (keramika) 90° #98536000
CISCENJE (vidistranu E)

RUKOVANIJE (vidistranu B

ISPITNI ZNAK [vidi stranu [Ed)

POMOC

/ Nedovoljno vode

~

Prenizak pritisak vode

/ lIspitajte pritisak u cevima

~

Ocistite mrezicu za hvatanie prljavitine regulacione jedinice /

na regulacionoj jedinici

/ filterom tu3a je prljava

/ Okistite filterom izmedu tuga i crijeva

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

/ Nepovratni ventil je prljav/neispravan

~

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Ocistite mreZice za hvatanje prljavstine ispred termostata i

Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vruce vode na 42-60 °C

/ Regulisanje temperature nije moguce

regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

Zamenite regulacionu jedinicu

Pri ponovnoj instalaciji telo je pogresno priklju¢eno

[potrebno je prikljueiti hladnu vodu desno, a vrucu levo) li je

zakrenuto za 180 stepeni.

N N N

Menjanie priklju¢aka

/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije

MONTAZA (vidistranu B

=

~

Opruga je neispravna

~

Dugme je zageplieno slojem kamenca

Ocistite i podmazite opruguy, f. dugme, u slu¢aju potrebe
dugme mozefe zameniti novim



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Bamn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika

skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gjeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

25 NO

SYMBOLBESKRIVELSE

max.
=42°C

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

SAFETY FUNCTION (seside B

Tokket vaere egenskapen "Safety Function” kan det forh&ndsinnstilles en

onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

e

Q@ JUSTERING (seside A

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det

er nadvendig med korrektur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

;\ VEDLIKEHOLD (seside )

/ Funksjonen til refurlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid

TEKNISKE DATA

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Pravetrykk

Varmtvannstemperatur
Termisk desinfisering:

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

FEIL

fil annen pd helt varmt og helt kaldt.

MAL (se side m)

maks. 1 MPa
O/ ’?’f)mo GIENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (se side E)
, a
(1 MPa =10 bar =147 PSI) fri gjennomstramning
maks. 60°C D Uigang 1
70°C/4 min @ Utgang 2
® Utgang 3

ARSAK

|

SERVICEDELER (seside [
XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEHOR (ses'\dem)

ikke med i leveransen

/ Forlengelse 25 mm #10790XX0

/ Avsperringsenhet (spindel] #92929000

/ Avsperringsenhet (keramikk) 90° #98536000
RENGJDRING [seside B
BETJENING (seside B

PROVEMERKE (seside EJ)

FEILRETTELSE

/ lite vann

/ Forsyningsirykk er ikke tilstrekkelig

/ Lledningstrykk siekkes

~

Smussfangersil il reguleringseheten skitten.

/

Smussfangersil for termostaten og péd reguleringsenheten
rengjares

Dusjens filterinnsats er skitten

~

rengjering filterinnsats mellom dusj og slangen
gl g | g g

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur inn i

kaldtvannsledning eller omvendt

Returlepstopper skitten/ defekt

~

Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur

Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmivannstemperatur

Varmivannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig

reguleringsenhet forkalket

reguleringsenhet byttes

ENERN NI

Ved nyinstallasjon: basiselement feilaktig tilkoblet (riktig:
kaldt hayre, varmt venstre) eller bygd inn 180° forvrengt

N N I

Skift tilkoblingene

/ Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon

S,

MONTASJE (seside E] ==

Fieer defekt

~

~

Kalk pé& trykknapp

Fizer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn, byttes hvis
nedvendig
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXA Tpﬂ6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 A Ce n3bernat HAPAH4BAHMA

nopann NpmUTMCKaHeE UK NOp43BaHe.

A MossoneHo e M3non3saHeTo Ha npPoayKTa CAMO 34 KbNAHE, XUTUeHa 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T410OTO.

A\ He e nozsonero neua, kakto u BB3PACTHU C GUIUYECKM, YMCTBEHM 1/ UNU CEH3OP-
HI OFPAHMYEHMS Aa M3NON3BAT NpoayKTa 6e3 Hansop. He e nossonero usnonssaxe-
TO HO CMCTEMATA HO MPOMYKTA OT NULA, YNOTPEebMIM ankoxon unu Apord.

A [onemute Pasnmkn B HANAraHeTo Mexay m3soamTe 3a CTyaeHaTa v tonnata sona

Tp968a Na CE M3PABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun montaxa npoaykTsT Tpibsa Aa ce nposepwu 3a Tpancnoptru wetn. Cnea
MOHTOXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCIOPTHU MM NOBLPXHOCTHM WeTH.

/ Tpvbonposoawnte 1 apmatypara 1ps6sa 44 CE& MOHTUPAT, TPOMMAT U NPOBEPAT B /

CbOTBETCTBME C BANMAHNTE HOPMMU.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 30

MHCTANMPaHe.

/ MponykTsT He e npensumaeH 3a ynoTpeba sbB BPB3KA C NapHa Hans!

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane:
[penopbuntento pabotHo Hangrae:
Koutponto nansraxe:

Temnepatypa Ha ropewata BOAA:
Tepmuuna nesmHdekums:

/ CamosauwureH npotms 06pATHO M3TUYAHE

/ TpoaykTT e paspaboteH camo 3a nutenHa soaal

HEM3MPABHOCT

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)

ONMMCAHME HA CMMBONMTE

max.

=42°C

« He usnonssaire cunukon, cvabpxauy ouetHa kmucenmual

SAFETY FUNCTION (suxre crp. E])

Enaronapetue Ha Safety Function (dyrkums 3a 6esonacroct) xenarata

makc. 42 °C.
FKOCTUMPAHE

73

MCAKCMMANHA TeMneparypa Moxe na ce HacTpon NPpenBapuTtentHo Hanp. Ha

(suxre c1p. )

Cren u3Bbplier MOHTaX TP46Ba 4G Ce NPOBEPK TEMNEPATYPATA HA HA-

KPAMHKKA HO TepmocTaTa. AKO M3IMEpPeHAaTa TeMneparypa Ha MACTOTO Ha

BONOB3EMAHE CE€ PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEpPAaTypda,

e Heobxoanma Kopekums.

\

NONOPBXKA (smxre crp. B

Cemacro EN 806-5 dyrkumonmnparero Ha npucnocobnerumsa 3a

npenoTBpaTIBaHe Ha 0bpPaTHMS NOTOK TPI6BA PENOBHO AA CEe NPOBEPSBA

B CbOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UK peFI/IOHOJ'IHM MN3NCKBAHUS (ﬂOHe

BENHBX FOAUIIHO).

/ 3aanace FTAPAHTMPCa NEKONOABMXKXHOCTTA HA PETYNMPAlOTO 3BEHO, OT BpE-
Me Ha BpeMe TepMOCTOT'bT Tpﬂ6BO 0O Cce NOCTAaBd HO MAKCMMANHO TOMNNO U

HQ MAKCMMANHO CTyLEeHO.

make. 1 MlMa
0,1-0,5 MMNa
1,6 MMMa

csoboneH notok

PA3MEPU (suxre crp. Ed)
OVATPAMA HA NMOTOKA (suxre crp. B

CNEUMATNHW NPUHAONEXHOCTU (smxre crp. [

/ Cnupartenen enemenr (xonos sunt) #92929000

/ Cnupartenen enemenr (kepamuka) 90° #98536000

makc. 60°C @Maeou 1
70°C/ 4 mun @ V1zson 2
® M3son 3
O@ CEPBM3HWM YACTM (BM)KTeCTp.m)
© XX = Llsetoso koaupane
P
00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
He ce Chabpxa B 06EMa HO AOCTABKA
/ Yoenxuten 25 mm #10790XXO0
@ NOYUMCTBAHE (suxre crp. EJ)
@\ OBCNYXBAHE (emxre crp. B
M KOHTPOMEH 3HAK (suxte cro. EJ)
MPYIMHA NTOMO W

/ Manko sona / 30XpaHBAWOTO HANSIAHE HE € NOCTATHYHO / Mposeperte Hansraneto Ha TprboONposoaa
/ Uenkarta 3a ynassHe Ha 30MbPCIBAHMATA Ha perynupawms  / [louncrerte yeakute 3a ynassgHe Ha 3aMbPCIBAHUATA NPeau
€NemeHT e 3aMbPCeHa TEPMOCTATA W HA PETYNMPALLNS eNEeMEHT
/ 3ambpcero OunTbpHA BIOXKA HA PA3NPbLCKBATENS / Mouucrere OuaTbpHa BNOXKA MEXLY PA3NPLCKBATENS M
MapKyya
/ Kpvcrocsane Ha notoka, npu 3aTBOpeHa apmarypa /' 3ambpcero/ aedektHo npucnocobnerme 3a npenotspars- / [lodmcrete pecn. cmexete npucnocobneqmero 3a npeao-
TONAATA BOAG HABAM3A B IMHMATA HA CTYAEHATA BOAQA UMK BOHE HO 06PaTHMS NOTOK TBPATIBAHE HO OOPATHMS NOTOK
obparHo
/ W3xoaswara tTemneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA / TepMoCTaThT He e ICTUPaH / KOctupane Ha tTepmocTtara
Temneparypa / Tebpae HWCKa TeMneparypa Ha BOAATA / Moswuwere orpatunyermeto 3a tonnara soaa Ha 42 °C no
60 °C
/ He e Bb3moxHO perynupate Ha Temneparyparta / ToKpUT C BAOPOBMK perynmpaly enemeHt / CMSHQ HO peryampalms enement
/ Mpw HOBG MHCTANAUMS OCHOBHOTO TANO € cebp3aHo norpew- / [pomerete usonute
HO (3aA.: cTyneHo oTASCHO, TONNO OTNSBO MAM MOHTUPATE
cbe 3asbprane o1 180°
/ Konueto Ha npeanashata 6rokuposka He pyHkunormnpa  / [edextHa npyxuna / Touncrete NpyxmHATa PEC. KOMYETO U 1 CMAXETE NEKO,
/ Konyerto e nokpuro ¢ Baposuk npu HeoBX. 11 CmeHeTe

MOHTAX (suxre crp. ) \3:
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© xx - ttrire
00 = Chrome
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

ZR e N—y ro~c—orzR )
eSS
/25 mmIERELHT #10790XX0

/LKL T (ZEVRIL) #92929000

/ KNIV T (2F 2T+ R2) 90° #98536000
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/ REAANZHILFHIMEE

wIA% xox—vrsEl 2=
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHH CIA HARIIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTy TpaBMaM Ta

nopizam.

/\ Bupi6 MOXHG BUKOPMCTOBYBATH NWWE NS KyNQHHS, FITIEHM TA OUMLEHHS Ting.

A\ [litn, a TaKox AOpOCHi 3 i3UUHMMM, PO3YMOBHMM T/ABO CEHCOPHIUMM BARAMM
He MOBUHHI BUKOPWCTOBYBATH el NpoayKkT 6e3 HanexHoro Harnany. Ocobam, ski
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHIETHCS

BMKOPMCTOBYBATM LEM NPOAYKT.

A lapsua i xonoaHa noaadi BOAM NOBUHHI MATU ONHAKOBMI TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ Mepen BCTAHOBNEHHIM NepeBipTE BUPIO HO HASBHICTL MOWKOMXEHb Mifl YOC TPAH-

HOBerH\' HE PO3ManaroThCy.

/ TpyOu Ta KpinaeHHs NOoBMHHI OyTH BCTAHOBNEH], NPOMMTI TA NEPEBIPEHi BIANOBIAHO

N0 CTAHAAPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHoO noTprMyBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi AiKOTh Y BINMOBIAHMX KPATHAX.

/ TlpoaykT He NpU3HAYEHUIM ANS BUKOPUCTAHHS B NAPOBIMX Na3HIX!

TEXHIUHTI OAHI

Pobounit Tnek:
PekomeHnoBarmi pobounin Tuck:
BunpobysansHuin rek:

Temneparypa raps4yoi soau:
Tepmiuna nesindekuis:
/" 3GXMCT Bifl 380OPOTHLOTO NOTOKY

/ TlpoayKT NpusHaYeHmi BUKNIOYHO Ans NuTHOT Boaw!

HECHPABHICTb

onnmc CMmMBONY

max.

=42°C

« He BukopucTosyiiTe CUIKOH, WO MICTUTL OuTOBY KMCnOTY!

SAFETY FUNCTION (amsitscs cropincy [E)

Baxana makcumansHa Temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42°C moxe byTn
BCTAHOBNEHA 30 NONOMOTOI0 byHKUIT Besneku.

KOPUTYBAHHY (amsitscs cropincy [E3)

[licns BCcTaHOBNEHHS HEOOXIAHO NEPEBIPUTH BUXINHY TEMMEPATYPY TEPMOCTA-
Ta. Kopekuis HeobxiaHa, 1KWo TeMneparypa, BUMIpSHA HA BUXOMI, BIAPI3HS-

€TbCH BIl TEMNEPATYPU, BCTAHOBEHOT HO TEPMOCTATI.

TEXHIMHE OBCNIYTOBYBAHHA (nMBiTLCﬂCTopIHKyE}

CI'IOpT\/BC}HHﬂ. ﬂlCJ’Iﬂ BCTAHOBMNEHHS TpOHCﬂOpTHI NOWKOAXEHHS YN NOWKOAXEHHST / 3BOPOTHE KNanaHm HeO6XUlHO peryﬂﬂpHo ﬂepeaipﬂm BiﬂﬂOBiﬂHO no

EN 8006-5 3rigHo 3 HauioHansHUmMK a0 perioHansHrmMm Hopmamu (npw-

HQMMHI 0aMH pas Ha pik).

/o6 rapantysatu 6e3nepebiiiiy poboTy TepMmocTata, HeoOXiaHo Yac sia

l4(:1(:\/ ﬂepeMMKOTM TepMOCTOT 3 pe)KMM\/ «HOFpiBOHHﬂ» HQ «OXOHO,D,)KGHHSI».

PO3MIPU (amsitees cropinky Ed)

OIATPAMA MOTOKY (ausitees cropinky Ed)

3ANYACTUHM (ausitees cropinky [)

CMNEUIATIbHI AKCECYAPU (ausinscs cropincy [

/ 3aniprunit syson 3i wnuuaenem #92929000

/ 3anipHuit sy3on 3 auckamu Q0° #98536000

YMWEHHS (ausitscs cropinky [Ed)
EKCNAYATALIY [ausitscs cropinky B

TECTOBUM CEPTUDIKAT (amsitees cropinky Ed)

makc. 1 MMa BINbHMM NOTIK
0,1-0,5MlMa ® Buxin 1
1,6 MMa @ Buixin 2
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI) @ Buxin 3
makc. 60°C
70°C/ 4 min O\@® XX = KOJ‘IhOpM
00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic
B KOMMMEKT NOCTABKWM HE BXOOUTH
/ noposxerHs 25 mm #10790XX0
NMPUYMHA

3ACOBM MPABOBOTO 3AXMCTY

/ Henoctarhs kinskicts soam

/ Tvick nogayi HeeianoeiaHmMm

/ Tepesipre T1ck Boam (sKWo BCTAHOBNEHO HACOC, NEpeBipTe,
4u Hacoc npayioe).

~

QinsTp perynstopa 3a6pyaHeHmit

/ Oumctutu dinsTp nepen amiwysavem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo

~

BCTABKA AYLWOBOTro ¢)iJ'H>TpO 6p\/JJHO

~

OunCcTiTh BCTABHMM GINLTP MIX AYLIEM | WAGHTOM

/ Tepexpechuit NoTiK, rapsya BOAA HAAXOAKTs y TPYBy
XOnonHoi Boan abo HABMNAKM, KOMM 3MILLYBAY 3AKPUTHI

~

HUM

3ano6ixHUK 3BOPOTHOTO NOTOKY 3a6PyRHEHWM/ HEeCnpas-

~

OuncTith 3aN0BIKHUKM 3BOPOTHOTO MOTOKY, NPU HEOOXIAHO-
CTi 3aMIHITh

/ Temﬂeporypo BMIMBA He BIANOBINAE BCTAHOBNEHIM
Temneparypi

TepMOCTOT HEe HONAWTOBAHMM

Binperynionre repmoctar

36inswite Temneparypy rapsyoi soam go 42 °C - 60 °C

/ PerynioBanHs Temneparypu Hemoxnuvse

TEPMOKAPTPMAX MAE BiAKNOOEHHS BAMHAHOTO HaneoTy

3aMiHiTh TEpMOKAPTPUOX

/
/ Temneparypa rapsyoi BOAM 3aHM3bKA
/
/

[1ns HOBMX IHCTANLIM: OCHOBHMI KOPMYC HEMPABMNLHO
ninkmo4eHUi (Mae ByTu: XonoaHMi NpaBopyY, rapsdu
nisopyy) a6o scTaxosneHnit 3 nosopotom Ha 180°

N N N

3MIHWUTM NIOKNIOYEHHS

/ Knonka Safety stop He npauioe

MOHTAXHMUI (avsirecs cropinky [ \3:

/ TpyxuHa HecnpasHa

/ Oumcrtits npyxuHy 10/a60 KHOMKY, 30 NOTPebU 3amiHiT

/ Knonka mae BiOKNALEHHS BANHIHOTO HANbOTYy
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven

kullanilmahdir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclarn dogrultusunda kullanila-

bilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini

kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilari arasinda biyok basing farkliliklari varsa, bu basing

farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden énce triin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére

yapilmalidir.

YEDEK PARCALAR (bolqmzsoyfomi

‘@q

XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q99 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (bakiniz sayfa [)
Teslimat kapsamina dahil degildir

/ Uzatma 25 mm #10790XX0

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Urin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin 6ngérilmemistir!

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc:
Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basinci:

Sicak su sicakhigr:
Termik dezenfeksiyon:

/ Geri emme &nleyici

/ Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
SIMGE ACIKLAMASI

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.
=42°C

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C

énceden ayarlanabilir.
AYARLAMA (bakiniz sayfa )

73

Montaj tamamlandikian sonra, termostatlarin cikis sicakhigr kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,

bir duzeltme gereklidir.
BAKIM (bakiniz sayfa &)

Q\

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak

kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERT (bakiniz sayfa EJ)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa EJ)

serbest akis
@ Cikis 1
@ Cikis 2
@ Cikis 3

ARIZA

SAFETY FUNCTION [bakiniz sayfa [E)

/ Kapatma unitesi (mil) #92929000

/ Kapatma tnitesi (seramik] 90° #98536000

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa EQ)

azami 1 MPa

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

0,1-0,5 MPa
16 MPa KULLANIMI (bakiniz sayfa [El)
(1 MPa =10 bar = 147 PS|) M KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa [Ed)

azami 60°C

70°C/4dak GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN
Unvani: Hansgrohe Armatir Lid. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C

Mecidiyekay Sisli istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giing

Bu bslimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

SEBEP

YARDIM

/ Az su geliyor

/

Besleme basinci yeterli degil

/

Hat basincini kontrol edin

Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin dnindeki ve ayar nitesindeki filtreleri temizleyin

Dusun siizgeci tikanmis olabilir

Filtre adaptérli arasinda dus ve hortum temizlemek

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina

génderiliyor ya da tam fersi

N N S

Cek valf kirlenmis/arizali

/
/
/

Cek valhi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat ayarlanmadi

Termostati ayarlayin

Sicak suyun derecesi cok dusik

Sicak su sicakhigini 42 °Cila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayar mumkin degil

ayar Unitesi kirlenmis

ayar Unitesini degistirin

RN NS

Yeni montaj sirasinda ana gévde yanlis baglanmis (Olmas
gereken: soguk sag tarafa, sicak sol tarafa) ya da 180°
dandurilerek takilmis

N N N

Baglantilar degistirin

/ Emniyet kilidinin dugmesi calismiyor

G

MONTAJI (bakiniz sayfa [E]) =

Yay arizali

~

Digme kireclenmis

Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres siiriin, gere-
kirse degistirin



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizodasok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kozotti nagy nyoméskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/ Aterméket nem gézfirdével egyittes hasznalatra tervezték!

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomaés: max. 1 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
/ Visszafolyds gatléval

/ Aterméket kizarolag ivovizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

max.  SAFETY FUNCTION Udsdoo|do|onﬂ'

=42°C
A biztonsagi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximalhatjuk.

Q‘g BEALLITAS (lasd a oldalon E)

A sikeres felszerelést kovetsen ellenérizni kell a termosztdt kifolydsi hémér-
sékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosziaton bedllitott hdmérsékletts!.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B

Q\

/ Avisszafolydsgatlek moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelsen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

/ Ahhoz, hogy a szabalyozéegység jol moksdisn, a termosztatot idérél
idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell dllttani.

MERETET (lésd a oldalon EJ)

ATFOLYASI DIAGRAMM (\dsdoo\do\onm)

szabad datfolyds

24)

TARTOZEKOK (lasd a oldalon [

XX
00
14
25
30
31

33
34
[eY4
80
82
Q5
Q9

= Szinkédolds

= Krom

= Brushed Bronze

= Brushed Gold-Optic
= Polished Redgold

= Brushed Redgold

= Polished Black Chrome
= Brushed Black Chrome
= Matt Black

= Stainless Steel Optic
= Brushed Nickel

= Brushed Brass

= Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK (l6sd aoldalon [

a szdllitasi egység nem tartalmazza

/

/

/

Hosszabbitds 25 mm #10790XX0
elzaréegység (orso) #92929000

elzaréegység (keramia) 90° #98536000

TISZTITAS (lasd a oldalon [E])

HASZNALAT (lasd aoldalon E])

/

Vi

A termékkel érintkezs emberi felhaszndldasra szant viz hémérsékelte kdz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-of nem haladhatja meg.
Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatas, haszndlati melegviz-ellatas.
Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakas)
pangdst kovetsen legalabb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atéblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

Atermék bekotésére hasznalt flexibilis bekatécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyiittes rendeletben lefrtaknak.

A perlator miksdési elvébdl adodoan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabd| fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazdasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy hasznalati
melegviz legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet
alapjan meghatdrozott beavatkozasi szintet.

ZSGAJEL (lédsd aoldalon mi

©) Kifolys 1
@ Kifolys 2
® Kifolys 3
HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz / anyomds nem megfelels / a vezetékek nyomésat ellenérizni kell

~

a szabdlyozdegység szennyezddést felfogd sziréje koszos /

A termosztdt elétt és a szabdlyozé egységen 1évé szennyfo-
g6 sz0rék megfisztitésa

/A zuhany szirébetéttel koszos

/ A zuhany és a csé koztti szGrét ki kell tisztitani

~

/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zé&rt dllapotdban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

a visszafolydsgatld piszkos vagy hibés

~

a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

/ A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton / atermosztdt nem lett beszabalyozva / atermosztétot be kell szabdlyozni
bedllitott hémérséklettel / 1ol alacsony melegviz hémérséklet / a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni
/ Nem lehefséges a hémérséklet-szabdlyozas / szabdlyozé egység elvizkdvesedett / szabalyozé egység kicserélése
/ Ujrainstallélasndl az alaptest rosszul csatlakozik {a hideget /' Csatlakozokat megvalioziatni
jobbra, a meleget balra vagy 180 fokkal elforgatva kell
beszerelni)
/A biztonsdgi zar nyomégombija nem miksdik / arugd hibés / arugétill. a nyomégombot ki kell tisztftani és enyhén be kell

~

a nyomégomb vizksves

G

SZERELES (lasd a oldalon E]) =

zsirozni ill. ki kell cserélni
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*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/

Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendacdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

Do

PL

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/

SK / Odporieania pre &istenie/

/ Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/

Gwarancja/Kontakt
Kontakt

Zaruka/ Kontakt
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HR / Preporuke za &iscenje/
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TMV 38

ON THE FOLLOWING PAGES 38 - 39
YOU CAN FIND IMPORTANT INFOR-
MATION ONLY FOR THE INSTALLA-
TION IN UK

Kiwa United Kingdom

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

SAFETY AND IMPORTANT INFORMATION

Hansgrohe products are safe provided they are installed, used and maintained in

accordance with these instructions and recommendations.
Please read these instructions thoroughly and retain for future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valve must comply with the
requirements of UK.

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulations or any other regulations
specified by the local Water Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply with the requirements of the
Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered with or a member of an
Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering (CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)

Dispose of plastic bags carefully.

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall surface (usually files).

If you are using power tools [e.g. to drill holes) wear safety glasses and always
disconnect tools from the power supply affer use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray hose has been damaged or
is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by placing it on your hand or any
other part of your body or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a qualified person to ensure
maximum safety during use.

The thermostatic mixing valve will be installed in such a position that maintenance of the
TMV and its valves and the commissioning and testing of the TMV can be undertaken.
The mixer is fitted with check valves (page 40 pos. 97350000). There are filters on the
thermostatic element too (page 40 pos. 97973000 and 96633000).

The fitting of isolation valves is required (preferred location page 41 Installation
Requirements).

TECHNICAL HOTLINE (for UK only)

Tel: 01372465655

Email: Technical@hansgrohe.co.uk

(Diese Servicehotline ist nur fur das Vereinigte Kénigreich GroBbritannien, nicht z. B. fur
Deutschland)

TECHNICAL DATA

This thermostatic valve may be appropriat for the following conditions and installations.
Verify, see procedure 1.a)

HIGH PRESSURE (HP-S/HP-T)

Type 3 High Pressure shower HP-S only

Type 2 High Pressure shower or tub as appropriate HP-S and or HP-T

Operating pressure: max. 10 bar

Recommended operating pressure: 1-5 bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 55-60°C

20 |/min. @ 3 bar
18 I/min. @ 3 bar

Rate of flow from bath spout:
Rate of flow from shower outlet:

Maximum outlet temperature: 43°C +/*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand

MIXED WATER TEMPERATURE

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.

Bath (44°C fill) 44°C max.
Minimum difference between hot
water and mixed water temperature: 6K

Hot and cold supply pressure should be balanced
* For preset outlet temperature adjustment - See page 34.

NB. If a water supply is fed by gravity then the supply pressure should be verified to
ensure the conditions of use are appropriate for the valve.

RECOMMENDED OUTLET TEMPERATURES

The TMV scheme recommends the following set maximum mixed water outlet
temperatures for use in all premises:

44°C for bath fill but see notes below;

41°C for showers;

41°C for washbasins.

The maximum mixed water temperature can be 2°C above the recommended maximum
sef outlef temperatures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature from the bath tap. The maximum

temperature takes account of the allowable temperature tolerances inherent in
thermostatic mixing valves and temperature losses in metal baths.

It is not a safe bathing temperature for adults or children.

The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as a comfortable bathing
temperature for children. In premises covered by the Care Standards Act 2000, the
maximum mixed water outlet temperature is 43°C.

INSTALLATION REQUIREMENTS

This thermostatic mixer valve must be installed in compliance with current Water
Regulations. If you have any doubts about the Water Regulation requirements contact
your local water services provider or use the services of a professional plumber.

This mixer valve is suitable for use with the following water supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*

Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar

Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed system, there must be a minimum
head (vertical distance) from the underside of tlie cold water storage tank to the
showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed through the system to remove all
debris that might otherwise damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing valve should be fitted.
SUPPLY CONDITIONS TMV TYPE 2
OPERATING PRESSURE RANGE HIGH PRESSURE

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar 0.5t05
Hot supply temperature - °C 5510 65
Cold supply temperature - °C 51025

Valves operating outside these conditions cannot be guaranteed to operate as Type
2 or Type 3 valves.

COMMISSIONING AND IN-SERVICE TESTS
COMMISSIONING
PURPOSE

Since the installed supply conditions are likely to be different from those applied in the
laboratory tests it is appropriate, at commissioning, to carry out some simple checks
and tests on each mixing valve to provide a performance reference point for future
in-service fests.

PROCEDURE
1. Check that:

a) the thermostatic mixing valve and its designation match the intended installation
and application, see
https:/Avww.kiwa.com/gb/en/services?testing/tmv-testing/
https:Avww.kiwa.com/gb/en/about-kiwa/imvs-certificate-search/

b) the supply pressures are within the range of operating pressures for the
designation of the valve

c] the supply temperatures are within the range permitted for the valve and by
guidance information on the prevention of legionella efc.
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2. Adjust the temperature of the mixed water in accordance with the manufacturer’s
instructions (page 34) and the requirement of the application and then carry out
the following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water supplies

b) record the temperature of the mixed water at the largest draw-off flow rate

c] record the temperature of the mixed water at a smaller draw-off flow rate,
which shall be measured

d) isolate the cold water supply to the mixing valve and monitor the mixed water
temperature

e] record the maximum temperature achieved as a result of (d] and the final
stabilised temperature

N OTE: The final stabilised mixed water temperature should not exceed the

values in Table A.

f]  record the equipment, thermometer efc. used for the measurements
Table A: Guide to maximum stabilised temperatures recorded during site tests

APPLICATION MAX. MIXED WATER TEMPERATURE
Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fill) 46°C

The mixed water temperature af terminal fitting should never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or the annual verification (cold water
supply isolation test), then this is acceptable providing the temperature of the water
seeping from the valve is no more than 2°C above the designated maximum mixed water
outlet temperature setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow rate after allowing for the
system o stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully submerged in the water that is
fo be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be re-commissioned and re-tested in

accordance with the manufacturers' instructions.

IN-SERVICE TESTS
PURPOSE

The purpose of in-service tests is to regularly monitor and record the performance of the
thermostatic mixing valve. Deterioration in performance can indicate the need for
service work on the valve and/or the water supplies.

PROCEDURE

1. Carry out the procedure 1. [a)to (c) and 2. (a) to [e) on page 38 using the
same measuring equipment, or equipment fo the same specifications.

2. If the mixed water temperature has changed significantly from the previous test
results (e.g. > 1 K), record the change and before re-adjusting the mixed water
temperature check:

a) that any in-line or integral strainers are clean

b) any in-line or integral check valves or other anti-backsiphonage devices are in
good working order

c] any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, complete the procedure 2. (a) to
le) on page 39.

4. Ifatstep 2. (e] on page 39 the final mixed water temperature is greater than the
values in Table A and/ or the maximum temperature exceeds the corresponding
value from the previous test results by more than about 2 K, the need for service
work is indicated.

N OTE: In-service tests should be carried out with a frequency which identifies a

need for service work before an unsafe water temperature can result. In the
absence of any other instruction or guidance, the procedure described in

,Frequency of in-service tests” may be used.
FREQUENCY OF IN-SERVICE TESTS TMV TYPE 3%

GENERAL
In the absence of any other instruction or guidance on the means of determining the
appropriate frequency of in-service testing, the following procedure may be used:

1. 6o 8 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 39.
2. 1210 15 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 39.
3. Depending on the results of 1. and 4. several possibilities exist:

a) If no significant changes [e.g. < 1 K) in mixed water temperatures are recorded
between commissioning and 1., or between commissioning and 4. the next
in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks after commissioning.

b) If small changes [e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded in
only one of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks
after commissioning.

c] I small changes [e.g. 1 to 2 K] in mixed water temperatures are recorded in
both of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test should be carried out at 18 to 21
weeks after commissioning.

d) [Ifsignificant changes [e.g. > 2 K] in mixed water temperatures are recorded in
either of these periods, necessitating service work, then the next in-service test
should be carried out at 18 to 21 weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first 2 or 3 in-service tests is that the
intervals of future tests should be sef to those which previous tests have shown can
be achieved with no more than a small change in mixed water temperature.

*TMV TYPE 2: THE FREQUENCY OF PERFORMING THE
IN-SERVICE TESTS IS 1 YEAR MAXIMUM.

THERMOSTATIC ADJUSTMENT

TEMPERATURE LIMITATION

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If a higher temperature is
required, it is possible to over ride the safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic use the maximum mixed water
temperature be set at the following factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

For healthcare applications the Temperatures must be set by following the procedures
on page 34. This ensures that after correct installation the outlet temperature of the
water can never exceed 43°C.

Temperatures can be sef by following the procedures on page 35. This ensures that

after correct installation the outlet temperature of the water can never exceed 43°C.

To guarantee a smooth running of the thermostatic element, it is necessary from time to
fime to turn the thermostat from total hot to total cold. The thermostatic mixer valve
should be checked annually by a qualified person to ensure correct operation.

The mixer is fitted with check valves (page 40 pos. 97350000] and filters (page 40
pos. 97973000 and 96633000). If the water flow drops the filters need to be
cleaned. For that purpose please follow the steps 1- 11 on page 37.

CALIBRATING THERMOSTAT
If the temperature reading is different to the showering temperature, follow the steps

1 -3 onpage 34.
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